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I

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som skall offentliggöras)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 417/2007

av den 18 april 2007

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1,
och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 19 april 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 386/2005 (EUT L 62, 9.3.2005, s. 3).



BILAGA

till kommissionens förordning av den 18 april 2007 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 MA 51,6
TN 139,0
TR 141,4
ZZ 110,7

0707 00 05 JO 171,8
MA 54,4
TR 112,3
ZZ 112,8

0709 90 70 MA 50,8
TR 107,1
ZZ 79,0

0709 90 80 EG 242,2
ZZ 242,2

0805 10 20 EG 37,9
IL 53,2
MA 45,5
TN 51,8
ZZ 47,1

0805 50 10 IL 56,7
TR 38,7
ZZ 47,7

0808 10 80 AR 79,6
BR 84,5
CL 89,0
CN 90,1
NZ 134,4
US 135,7
UY 79,6
ZA 92,3
ZZ 98,2

0808 20 50 AR 81,3
CL 87,8
ZA 94,1
ZZ 87,7

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ”
betecknar ”övrigt ursprung”.

SVL 102/2 Europeiska unionens officiella tidning 19.4.2007



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 418/2007

av den 18 april 2007

om fastställande av exportbidrag för nötkött

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1254/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för nötkött (1), särskilt artikel 33.3 tredje stycket, och

av följande skäl:

(1) I artikel 33.1 i förordning (EG) nr 1254/1999 anges att
skillnaden mellan priserna på världsmarknaden för de
produkter som anges i artikel 1 i den förordningen och
priserna för dessa produkter inom gemenskapen kan ut-
jämnas med exportbidrag.

(2) Med hänsyn till den situation som för närvarande råder
på marknaden för nötkött bör exportbidrag fastställas i
enlighet med bestämmelserna och kriterierna i artikel 33
i förordning (EG) nr 1254/1999.

(3) Enligt artikel 33.3 andra stycket i förordning (EG) nr
1254/1999 kan världsmarknadssituationen eller de sär-
skilda behoven på vissa marknader vara sådana att bidra-
get måste varieras beroende på destination.

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och
som är försedda med ett kontrollmärke i enlighet med
artikel 5.1 a i Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004 om fastställande
av särskilda hygienregler för livsmedel av animaliskt
ursprung (2). Produkterna bör också uppfylla kraven

i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr
852/2004 av den 29 april 2004 om livsmedelshygien (3)
och Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr
854/2004 av den 29 april 2004 om fastställande av
särskilda bestämmelser för genomförandet av offentlig
kontroll av produkter av animaliskt ursprung avsedda
att användas som livsmedel (4).

(5) I kommissionens förordning (EEG) nr 1964/82 av den
20 juli 1982 om villkoren för beviljande av särskilda
exportbidrag för vissa urbenade styckningsdelar av nöt-
kreatur (5) anges i artikel 6.2 tredje stycket att det sär-
skilda bidraget skall sänkas om den mängd urbenat kött
som är avsedd för export uppgår till mellan 85 % och
95 % av vikten av den sammanlagda mängden urbenade
styckningsdelar.

(6) Kommissionens förordning (EG) nr 32/2007 (6) bör där-
för upphöra att gälla och ersättas med en ny förordning.

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för nöt-
kött.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Exportbidrag enligt artikel 33 i förordning (EG) nr
1254/1999 skall beviljas för de produkter som anges i bilagan
till den här förordningen och med de belopp som anges i
samma bilaga om inte annat följer av villkoren i punkt 2 i
den här artikeln.

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1
skall uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr
852/2004 och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller bered-
ning i en godkänd anläggning och de krav på kontrollmärkning
som anges i avsnitt I.III i bilaga I till förordning (EG) nr
854/2004.
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(1) EGT L 160, 26.6.1999, s. 21. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1913/2005 (EUT L 307, 25.11.2005, s. 2).

(2) EUT L 139, 30.4.2004, s. 55. Rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 22.
Förordningen senast ändrad genom kommissionens förordning (EG)
nr 1791/2006 (EUT L 363, 20.12.2006, s. 1).

(3) EUT L 139, 30.4.2004, s. 1. Rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 3.
(4) EUT L 139, 30.4.2004, s. 206. Rättad i EUT L 226, 25.6.2004,

s. 83. Förordningen senast ändrad genom förordning (EG) nr
1791/2006.

(5) EGT L 212, 21.7.1982, s. 48. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1713/2006 (EUT L 321, 21.11.2006, s. 11).

(6) EUT L 10, 17.1.2007, s. 3.



Artikel 2

I det fall som avses i artikel 6.2 tredje stycket i förordning (EEG) nr 1964/82 skall bidraget för produkter
enligt KN-nummer 0201 30 00 9100 minskas med 7 EUR per 100 kg.

Artikel 3

Förordning (EG) nr 32/2007 skall upphöra att gälla.

Artikel 4

Denna förordning träder i kraft den 19 april 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

Exportbidrag inom nötköttssektorn som är tillämpliga från och med den 19 april 2007

KN-nummer Destination Måttenhet Exportbidrags-
beloppi (7)

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg levande vikt 25,9

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg levande vikt 25,9

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettovikt 36,6

B03 EUR/100 kg nettovikt 21,5

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg nettovikt 48,8

B03 EUR/100 kg nettovikt 28,7

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettovikt 48,8

B03 EUR/100 kg nettovikt 28,7

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettovikt 36,6

B03 EUR/100 kg nettovikt 21,5

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettovikt 61,0

B03 EUR/100 kg nettovikt 35,9

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg nettovikt 36,6

B03 EUR/100 kg nettovikt 21,5

0201 30 00 9050 US (3) EUR/100 kg nettovikt 6,5

CA (4) EUR/100 kg nettovikt 6,5

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg nettovikt 22,6

B03 EUR/100 kg nettovikt 7,5

0201 30 00 9100 (2) (6) B04 EUR/100 kg nettovikt 84,7

B03 EUR/100 kg nettovikt 49,8

EG EUR/100 kg nettovikt 103,4

0201 30 00 9120 (2) (6) B04 EUR/100 kg nettovikt 50,8

B03 EUR/100 kg nettovikt 29,9

EG EUR/100 kg nettovikt 62,0

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg nettovikt 16,3

B03 EUR/100 kg nettovikt 5,4

0202 30 90 9100 US (3) EUR/100 kg nettovikt 6,5

CA (4) EUR/100 kg nettovikt 6,5
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KN-nummer Destination Måttenhet Exportbidrags-
beloppi (7)

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg nettovikt 22,6

B03 EUR/100 kg nettovikt 7,5

1602 50 31 9125 (5) B00 EUR/100 kg nettovikt 23,3

1602 50 31 9325 (5) B00 EUR/100 kg nettovikt 20,7

1602 50 39 9125 (5) B00 EUR/100 kg nettovikt 23,3

1602 50 39 9325 (5) B00 EUR/100 kg nettovikt 20,7

(1) För att produkterna skall omfattas av detta undernummer krävs ett intyg enligt bilagan till kommissionens förordning (EEG) nr 32/82
(EGT L 4, 8.1.1982, s. 11).

(2) Exportbidrag beviljas endast om villkoren i kommissionens förordning (EEG) nr 1964/82 (EGT L 212, 21.7.1982, s. 48) och, om
tillämpligt, i kommissionens förordning (EG) nr 1741/2006 (EUT L 329, 25.11.2006, s. 7) är uppfyllda.

(3) I enlighet med villkoren i kommissionens förordning (EEG) nr 2973/79 (EGT L 336, 29.12.1979, s. 44).
(4) I enlighet med villkoren i kommissionens förordning (EG) nr 2051/96 (EGT L 274, 26.10.1996, s. 18).
(5) Exportbidrag beviljas endast om villkoren i kommissionens förordning (EG) nr 1731/2006 (EUT L 325, 24.11.2006, s. 12) är

uppfyllda.
(6) Innehållet av magert nötkött utan fett skall fastställas i enlighet med förfarandet i bilagan till kommissionens förordning (EEG)

nr 2429/86 (EGT L 210, 1.8.1986, s. 39).
Begreppet ”genomsnittsinnehåll” avser den provkvantitet som definieras i artikel 2.1 i förordning (EG) nr 765/2002 (EGT L 117,
4.5.2002, s. 6). Provet skall tas ur den känsligaste delen av partiet.

(7) Enligt artikel 33.10 i förordning (EG) nr 1254/1999 skall exportbidrag inte beviljas för produkter som importeras från tredjeland och
återexporteras till tredjeland.

Anmärkning: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366,
24.12.1987, s. 1).
Destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19).
Övriga destinationer definieras enligt följande:
B00: Alla destinationer (tredjeländer, andra territorier, försörjning och syften som jämställs med export utanför gemenska-

pen).
B02: B04 och destination EG.
B03: Albanien, Kroatien, Bosnien och Hercegovina, Serbien, Kosovo, Montenegro, f.d. jugoslaviska republiken Makedonien,

förråd och underhåll (destinationer och syften enligt artiklarna 36 och 45 och i vissa fall artikel 44 i kommissionens
förordning (EG) nr 800/1999 (EGT L 102, 17.4.1999, s. 11)).

B04: Turkiet, Ukraina, Vitryssland, Moldavien, Ryssland, Georgien, Armenien, Azerbajdzjan, Kazakstan, Turkmenistan, Uz-
bekistan, Tadzjikistan, Kirgizistan, Marocko, Algeriet, Tunisien, Libyen, Libanon, Syrien, Irak, Iran, Israel, Västbanken och
Gaza, Jordanien, Saudiarabien, Kuwait, Bahrain, Qatar, Förenade Arabemiraten, Oman, Yemen, Pakistan, Sri Lanka,
Myanmar, Thailand, Vietnam, Indonesien, Filippinerna, Kina, Nordkorea, Hongkong, Sudan, Mauretanien, Mali, Burkina
Faso, Niger, Tchad, Kap Verde, Senegal, Gambia, Guinea-Bissau, Guinea, Sierra Leone, Liberia, Elfenbenskusten, Ghana,
Togo, Benin, Nigeria, Kamerun, Centralafrikanska republiken, Ekvatorialguinea, São Tomé och Príncipe, Gabon, Kongo,
Demokratiska republiken Kongo, Rwanda, Burundi, Saint Helena och tillhörande områden, Angola, Etiopien, Eritrea,
Djibouti, Somalia, Uganda, Tanzania, Seychellerna och tillhörande områden, brittiska områden i Indiska Oceanen,
Moçambique, Mauritius, Komorerna, Mayotte, Zambia, Malawi, Sydafrika, Lesotho.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 419/2007

av den 18 april 2007

om fastställande av exportbidrag för ägg

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2771/75 av den
29 oktober 1975 om den gemensamma organisationen av
marknaden för ägg (1), särskilt artikel 8.3 tredje stycket, och

av följande skäl:

(1) I artikel 8 i förordning (EEG) nr 2771/75 fastställs att
skillnaden mellan priserna på världsmarknaden för de
produkter som förtecknas i artikel 1.1 i den förordningen
och priserna för dessa produkter inom gemenskapen får
täckas av ett exportbidrag.

(2) Med hänsyn till den rådande situationen på marknaden
för ägg bör därför exportbidrag fastställas i enlighet med
bestämmelserna och vissa kriterier i artikel 8 i förordning
(EEG) nr 2771/75.

(3) Enligt artikel 8.3 andra stycket i förordning (EEG) nr
2771/75 kan världsmarknadssituationen eller de särskilda
behoven på vissa marknader göra det nödvändigt anpassa
bidraget efter bestämmelseort.

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och
som uppfyller kraven i Europaparlamentets och rådets
förordning (EG) nr 852/2004 av den 29 april 2004
om livsmedelshygien (2) och Europaparlamentets och rå-

dets förordning (EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004
om fastställande av särskilda hygienregler för livsmedel
av animaliskt ursprung (3) samt kraven på märkning i
rådets förordning (EEG) nr 1907/90 av den 26 juni
1990 om vissa handelsnormer för ägg (4).

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för fjäder-
fäkött och ägg.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Exportbidrag enligt artikel 8 i förordning (EEG) nr
2771/75 skall beviljas för de produkter och med de belopp
som anges i bilagan till den här förordningen om inte annat
följer av villkoren i punkt 2 i den här artikeln.

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1
skall uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr
852/2004 och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller bered-
ning i en godkänd anläggning och de krav på märkning som
anges i avsnitt I i bilaga II till förordning (EG) nr 853/2004 och
i förordning (EEG) nr 1907/90.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 19 april 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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(1) EGT L 282, 1.11.1975, s. 49. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 679/2006 (EUT L 119, 4.5.2006, s. 1).

(2) EUT L 139, 30.4.2004, s. 1. Rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 3.

(3) EUT L 139, 30.4.2004, s. 55. Rättad i EUT L 226, 25.6.2004, s. 22.
Förordningen senast ändrad genom förordning (EG) nr 1791/2006
(EUT L 363, 20.12.2006, s. 1).

(4) EGT L 173, 6.7.1990, s. 5. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1582/2006 (EUT L 294, 25.10.2006, s. 1).



BILAGA

Fastställande av exportbidragen för ägg som skall tillämpas från den 19 april 2007

Produktnummer Destination Måttenhet Bidragsbelopp

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 st 1,08

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 st 0,53

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00

E10 EUR/100 kg 20,00

E19 EUR/100 kg 0,00

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 50,00

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 25,00

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 25,00

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 73,00

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 18,00

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366,
24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse.
De övriga destinationerna är fastställda på följande sätt:
E09 Bahrein, Förenade Arabemiraten, Hongkong SFO, Jemen, Kuwait, Oman, Qatar, Ryssland, Turkiet.
E10 Filippinerna, Japan, Malaysia, Sydkorea, Taiwan, Thailand.
E19 Samtliga destinationer utom Schweiz och grupperna E09, E10.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 420/2007

av den 18 april 2007

om fastställande av exportbidrag för fjäderfäkött

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2777/75 av den
29 oktober 1975 om den gemensamma organisationen av
marknaden för fjäderfäkött (1), särskilt artikel 8.3 tredje stycket,
och

av följande skäl:

(1) I artikel 8.1 i förordning (EEG) nr 2777/75 fastställs att
skillnaden mellan priserna på världsmarknaden för de
produkter som förtecknas i artikel 1.1 i samma förord-
ning och priserna för dessa produkter inom gemenska-
pen får täckas av ett exportbidrag.

(2) Med hänsyn till den rådande situationen på marknaden
för fjäderfäkött bör därför exportbidrag fastställas i enlig-
het med bestämmelserna och kriterierna i artikel 8 i för-
ordning (EEG) nr 2777/75.

(3) Enligt artikel 8.3 andra stycket i förordning (EEG) nr
2777/75 kan världsmarknadssituationen eller vissa mark-
naders särskilda behov göra det nödvändigt att anpassa
bidraget efter bestämmelseort.

(4) Bidrag bör beviljas endast för produkter som omfattas av
den fria rörligheten för varor inom gemenskapen och
som är försedda med ett identifieringsmärke i enlighet

med artikel 5.1 b i Europaparlamentets och rådets för-
ordning (EG) nr 853/2004 av den 29 april 2004 om
fastställande av särskilda hygienregler för livsmedel av
animaliskt ursprung (2). Produkterna bör också uppfylla
kraven i Europaparlamentets och rådets förordning (EG)
nr 852/2004 av den 29 april 2004 om livsmedelshy-
gien (3).

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för fjäder-
fäkött och ägg.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Exportbidrag enligt artikel 8 i förordning (EEG) nr
2777/75 skall beviljas för de produkter och med de belopp
som anges i bilagan till den här förordningen om inte annat
följer av villkoret i punkt 2 i den här artikeln.

2. De produkter som berättigar till bidrag enligt punkt 1
skall uppfylla tillämpliga krav i förordningarna (EG) nr
852/2004 och (EG) nr 853/2004, särskilt när det gäller bered-
ning i en godkänd anläggning, och de krav på identifierings-
märkning som anges i avsnitt I i bilaga II till förordning (EG) nr
853/2004.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 19 april 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

Exportbidrag för fjäderfäkött från och med den 19 april 2007

Produktnummer Destination Måttenhet Bidragsbelopp

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 0,65

0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 0,65

0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 0,65

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 0,65

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 1,3

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 1,3

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 43,0

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 43,0

0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 43,0

Anm.: Produktkoderna och destinationskoderna serie ”A” fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366,
24.12.1987, s. 1) i dess ändrade lydelse.

Övriga destinationer fastställs enligt följande:
V03 A24, Angola, Saudiarabien, Kuwait, Bahrain, Qatar, Oman, Förenade Arabemiraten, Jordanien, Yemen, Libanon, Irak och Iran.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 421/2007

av den 18 april 2007

om fastställande av den tilldelningskoefficient som skall tillämpas på ansökningar om importlicens
som lämnas in den 9 april 2007–16 april 2007 inom delkvot II av den gemenskapstullkvot för

vanligt vete av annan kvalitet än hög som öppnas genom förordning (EG) nr 2375/2002

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1784/2003 av den
29 september 2003 om den gemensamma organisationen av
marknaden för spannmål (1),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1301/2006 av den 31 augusti 2006 om gemensamma regler
för administrationen av sådana importtullkvoter för jordbruks-
produkter som omfattas av ett system med importlicenser (2),
särskilt artikel 7.2, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr
2375/2002 (3) öppnas en årlig total tullkvot på
2 988 387 ton vanligt vete av annan kvalitet än hög.
Denna kvot är uppdelad i tre delkvoter.

(2) I artikel 3.1 i förordning (EG) nr 2375/2002 fastställs
delkvot II (löpnummer 09.4124) till 38 000 ton för
perioden 1 januari–31 december 2007.

(3) Av de meddelanden som skall lämnas i enlighet med
artikel 5.3 i förordning (EG) nr 2375/2002 framgår att
de ansökningar som lämnats in från och med den 9 april
2007 klockan 13.00 till och med den 16 april 2007
klockan 13.00 (lokal tid Bryssel) i enlighet med artikel

5.1 i den förordningen överskrider de tillgängliga kvanti-
teterna. Det bör därför beslutas om i vilken omfattning
importlicenser kan utfärdas, genom fastställande av en
tilldelningskoefficient som skall tillämpas på de begärda
kvantiteterna.

(4) Inga ytterligare importlicenser bör utfärdas enligt förord-
ning (EG) nr 2375/2002 inom delkvot II för den inneva-
rande perioden.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. För alla ansökningar om importlicens inom den delkvot II
som anges i förordning (EG) nr 2375/2002 och som har läm-
nats in från och med den 9 april 2007 klockan 13.00 till och
med den 16 april 2007 klockan 13.00 (lokal tid Bryssel) skall
licens utfärdas för den begärda kvantiteten multiplicerad med
tilldelningskoefficienten 33,119287 %.

2. Inga ytterligare licenser skall utfärdas på grundval ansök-
ningar om kvantiteter inom delkvot II enligt förordning (EG) nr
2375/2002 som lämnats in från och med den 16 april 2007
klockan 13.00 (lokal tid Bryssel) för den innevarande perioden.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling

SV19.4.2007 Europeiska unionens officiella tidning L 102/11

(1) EUT L 270, 21.10.2003, s. 78. Förordningen ändrad genom kom-
missionens förordning (EG) nr 1154/2005 (EUT L 187, 19.7.2005,
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(3) EGT L 358, 31.12.2002, s. 88. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 2022/2006 (EUT L 384, 29.12.2006, s. 70).



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 422/2007

av den 18 april 2007

om fastställande av representativa priser för fjäderfäkött, ägg och äggalbumin samt om ändring av
förordning (EG) nr 1484/95

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2771/75 av den
29 oktober 1975 om den gemensamma organisationen av
marknaden för ägg (1), särskilt artikel 5.4,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2777/75 av den
29 oktober 1975 om den gemensamma organisationen av
marknaden för fjäderfäkött (2), särskilt artikel 5.4,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2783/75 av den
29 oktober 1975 om det gemensamma handelssystemet för
äggalbumin och mjölkalbumin (3), särskilt artikel 3.4, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 1484/95 (4)
fastställs tillämpningsföreskrifter för ordningen för
tillämpning av tilläggsbelopp för import samt representa-
tiva priser av fjäderfäkött, ägg och äggalbumin.

(2) Det framgår av den regelbundna kontrollen av de upp-
gifter som ligger till grund för fastställandet av de repre-
sentativa priserna för produkterna inom sektorerna för
fjäderfäkött, ägg och äggalbumin att de representativa
priserna för import av vissa produkter bör ändras med
hänsyn till variationerna i pris efter ursprung. De repre-
sentativa priserna bör därför offentliggöras.

(3) Med hänsyn till situationen på marknaden bör denna
ändring genomföras så snart som möjligt.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för fjäder-
fäkött och ägg.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till förordningen (EG) nr 1484/95 skall ersättas med
bilagan till denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 19 april 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 18 april 2007 om fastställande av representativa priser för fjäderfäkött, ägg
och äggalbumin samt om ändring av förordning (EG) nr 1484/95

”BILAGA I

KN-nummer Varubeteckning
Representativt

pris
(EUR/100 kg)

Säkerhet som
åsyftas i
artikel 3.3

(EUR/100 kg)

Ursprung (1)

0207 12 90 Plockade och urtagna (så kallade 65 %-kyck-
lingar), frysta

99,9 5 01

95,4 7 02

0207 14 10 Styckningsdelar av höns, benfria, frysta 214,6 26 01

228,5 21 02

303,7 0 03

0207 25 10 Plockade och urtagna (s.k. 80 %-kalkoner),
frysta

143,8 5 01

0207 27 10 Styckningsdelar av kalkoner, frysta 264,5 10 01

259,6 11 03

1602 32 11 Inte kokta eller på annat sätt värmebehandlade
höns av arten Gallus domesticus

207,8 24 01

(1) Importens ursprung
01 Brasilien
02 Argentina
03 Chile.”
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II

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt)

BESLUT

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 20 oktober 2004

om ett förfarande enligt artikel 81.1 i EG-fördraget

(Ärende COMP/C.38.238/B.2) – Råtobak – Spanien

[delgivet med nr K(2004) 4030]

(Endast de engelska, italienska och spanska texterna är giltiga)

(2007/236/EG)

Den 20 oktober 2004 fattade kommissionen beslut angående ett förfarande enligt artikel 81 i EG-
fördraget. I enlighet med artikel 30 i förordning (EG) nr 1/2003 (1) offentliggör kommissionen härmed
parternas namn och huvuddragen i beslutet, inbegripet ålagda påföljder, med beaktande av företagens
berättigade intresse av att deras affärshemligheter skyddas. En icke-konfidentiell version av hela beslutet
finns på de giltiga språken i ärendet och på kommissionens arbetsspråk på GD Konkurrens webbplats
http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html

SAMMANFATTNING AV BESLUTET

1. INLEDNING

Beslutet avser två övergripande överträdelser som begåtts av
beredningsföretag och företrädare för råtobaksproducenterna i
Spanien.

Den överträdelse som begåtts av beredningsföretagen gäller av-
tal eller samordnade förfaranden mellan fyra företag som utför
den första beredningen av råtobak i Spanien, nämligen Compa-
ñía española de tabaco en rama, S.A. (Cetarsa), Agroexpansión
S.A. (Agroexpansión), World Wide Tobacco España (WWTE)
samt Tabacos españoles S.L. (Taes) (nedan kallade ”berednings-
företagen”) och Deltafina SpA (Deltafina, ett italienskt bered-
ningsföretag), antingen direkt eller, från och med 1999, genom
sammanslutningen ANETAB. Syftet med denna hemliga kartell
var att mellan 1996 och 2001 varje år fastställa det (högsta)
genomsnittliga leveranspriset för varje råtobakssort och att för-
dela de mängder som skulle köpas av varje sort. Under de sista
tre åren gjorde beredningsföretagen också sinsemellan upp de
prisintervall för varje enskild kvalitetsklass inom varje råtobaks-
sort som anges i de tabeller som bifogas odlingskontrakten
liksom övriga tillämpliga villkor (t.ex. genomsnittliga minimipri-
ser per producent och per producentsammanslutning).

Producenternas överträdelse gäller avtal eller samordnade förfar-
anden mellan de tre jordbrukssammanslutningarna i Spanien (2),
nämligen ASAJA, UPA och COAG och förbundet för jordbruks-
kooperativ CCAE (3) (nedan kallade ”producentföreträdarna”).
Syftet med denna kartell var att, åtminstone mellan 1996 och
2001, fastställa de prisklasser för varje enskild kvalitetsklass
inom varje råtobakssort som anges i de tabeller som bifogas
odlingskontrakten liksom övriga tillämpliga villkor.

2. BAKGRUND OCH FÖRFARANDE

Kommissionen inledde detta förfarande på eget initiativ med
inspektioner på flera av de spanska beredningsföretagen och
hos andra marknadsaktörer mellan den 3 och 5 oktober 2001.

Genom en skrivelse av den 16 januari 2002 tillkännagav de fyra
spanska beredningsföretagen och deras sammanslutning ANE-
TAB att de var villiga att samarbeta med kommissionen i dess
förfarande enligt villkoren i meddelandet från 1996 om befrielse
från eller nedsättning av böter i kartellärenden. De underrättade
också kommissionen om att de från och med den 3 oktober
2001 hade upphört med sitt beteende.
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(1) EGT L 1, 4.1.2003, s. 1.

(2) Asociación agraria de jóvenes agricultores (ASAJA), Unión de peque-
ños agricultores (UPA) och Coordinadora de organizaciones de agri-
cultores y ganaderos (COAG).

(3) Confederación de cooperativas agrarias de España (CCAE).



Under förfarandet skickades vid flera tillfällen en begäran om
upplysningar till de berörda parterna, bland annat till det
spanska ministeriet för jordbruk, fiske och livsmedel (nedan
kallat jordbruksministeriet), om de spanska reglerna för jord-
bruksprodukter.

Den 11 december 2003 inledde kommissionen ett formellt
förfarande i detta ärende och antog ett meddelande om invänd-
ningar som de berörda företagen fick möjlighet att yttra sig om
såväl skriftligen som vid det muntliga hörandet den 29 mars
2004.

3. PARTERNA

3.1. Beredningsföretagen

Beslutet riktar sig till de fyra spanska beredningsföretagen (Ce-
tarsa, Agroexpansión, WWTE och Taes), till Deltafina och till
några av dessa företags moderbolag.

Cetarsa är ett offentligt företag som fram till 1990 hade ett
legalt monopol på beredning av råtobak i Spanien. Det är fort-
farande det största beredningsföretaget i Spanien och köpte
under 2001 cirka 67,7 % av den råtobak som köptes i Spanien
det året.

Agroexpansión grundades som ett familjeföretag 1988 av dess
ordförande. Under det första halvåret 1997 förvärvades hela
kapitalet av företaget Intabex Netherlands BV (nedan kallat ”In-
tabex”), ett helägt dotterbolag till Dimon Inc. (nedan kallat ”Di-
mon”). År 2001 köpte Agroexpansión cirka 15 % av den råto-
bak som köptes i Spanien det året.

Sedan maj 1998 kontrolleras WWTE till ungefär 90 % av det
amerikanska multinationella Standard Commercial Corporation
(nedan kallat ”SCC”) genom två helägda dotterbolag, Standard
Commercial Tobacco Co. Inc. (nedan kallat ”SCTC”) och Trans-
Continental Leaf Tobacco Corporation (nedan kallat ”TCLT”).
Från 1995 till maj 1998 innehade SCC, genom TCLT, två tred-
jedelar av WWTE:s kapital. År 2001 köpte WWTE cirka 15,7 %
av den råtobak som köptes i Spanien det året.

Taes är ett dotterbolag till Universal Corporation Group. Fram
till december 2002 ägde Universal Leaf Tobacco Company Inc.
(”Universal Leaf”), ett helägt dotterbolag till Universal Corpora-
tion, 90 % av Taes aktier. Sedan december 2002 är Taes ett
helägt dotterbolag till Universal Leaf. År 2001 köpte Taes cirka
1,6 % av den råtobak som köptes i Spanien det året.

Deltafina är Universal Corporations helägda dotterbolag i Italien
och följaktligen Taes systerföretag. Det har ansvaret för Univer-
sal-koncernens verksamhet i Europa. Det köper in större delen

av den tobak som köps av Taes i Spanien liksom en betydande
del av de båda andra spanska beredningsföretagens tobak.

Beslutet riktar sig också till WWTE:s och Agroexpanións mo-
derbolag såsom solidariskt ansvariga för dotterbolagens be-
teende.

Efter att ha hört parterna beslutade kommissionen att avsluta
förfarandena mot Universal Corporation, Universal Leaf, Intabex
och ANETAB. Beträffande Universal Corporation, Universal Leaf
och Intabex ansåg kommissionen att den inte hade tillräckligt
med bevis på att de hade ett avgörande inflytande över Deltafina
och Taes (när det gäller Universal Corporation och Universal
Leaf) och Agroexpansión (när det gäller Intabex). Det fastställdes
dock visst ansvar när det gällde Dimon, Agroexpansións mo-
derbolag. Vad gäller ANETAB ansåg kommissionen att den inte
hade tillräckliga bevis för att ANETABs beteende var annorlunda
än dess fyra medlemmars.

3.2. Producenterna

Beslutet riktar sig även till tre jordbrukssammanslutningarna
(ASAJA, UPA och COAG) och till förbundet för jordbrukskoo-
perativ, CCAE, som samtliga företräder tobaksproducenter.

Efter att ha hört parterna beslutade kommissionen att avsluta
förfarandet mot FNCT, ACOTAB och TABARES, eftersom den
drog slutsatsen att de fungerade som filialer till ASAJA (när det
gäller FNCT) och UPA (när det gäller ACOTAB och TABARES).

4. BERÖRD SEKTOR: SPANSK RÅTOBAK

Produktionen av råtobak inom EU motsvarar ungefär 5 % av
den totala världsproduktionen. Grekland, Italien och Spanien är
de ledande medlemsstaterna när det gäller tobaksproduktion
och står för 38 %, 37,5 % respektive 12 % av produktionen i
EU. Produktionen av råtobak i EU omfattas av ett kvotsystem
(se nedan).

Den råtobak som produceras av odlarna är inte någon homogen
produkt. I gemenskapslagstiftningen skiljer man mellan åtta
olika sorter. I Spanien är Bright den vanligaste sorten. Inom
varje kategori skiljer man mellan flera kvalitetsklasser. Dessa
fastställs av industrin och i sista hand vid privata förhandlingar.
När tobaken torkat säljer producenterna den i parti till bered-
ningsföretag. Priset beror på partiets kvalitet.

5. RÄTTSLIG RAM

Både produktionen av råtobak och försäljningen av tobaken till
beredningsföretag omfattas av EU-lagstiftning och nationell lag-
stiftning.
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5.1. Den gemensamma organisationen av marknaden för
råtobak

Den gemensamma organisationen av marknaden för råtobak
inrättades 1970 genom rådets förordning (EEG) nr 727/70 (1).
Den ersattes 1992 av rådets förordning (EEG) nr 2075/92 (2)
som ändrades genomgripande 1998 genom rådets förordning
(EG) nr 1636/98 (3) och kommissionens förordning (EG) nr
2848/98 (4).

Den gemensamma organisationen av marknaden för råtobak
omfattar dels ett system med produktionskvoter, dels ett in-
komststöd till producenterna genom ett bidragssystem för pro-
duktionen av råtobak.

Bidrag beviljas bara för tobak som produceras inom ramen för
kvoten (med vissa justeringar). Sedan 1998 har utbetalningen av
gemenskapsbidraget (den så kallade rörliga delen) varit knuten
till den producerade tobakens kvalitet vilken avspeglas i priset.
Ansvaret för utbetalningen av den rörliga bidragsdelen har lagts
på producentsammanslutningarna.

Enligt den gemensamma organisationen skall varje producent
eller producentsammanslutning och varje företag som utför
den första beredningen ingå så kallade odlingskontrakt vid bör-
jan av varje odlingssäsong (från mars till maj då tobaksplan-
torna utplanteras). I kontrakten anges avtalspriser för alla kvali-
tetsklasser och för varje tobakssort. I detta skede uttrycks pri-
serna ofta som ett prisintervall. I Spanien uttrycks avtalspriserna
som en rad prisintervall för de olika kvalitetsklasserna inom en
viss tobakssort (t.ex. Bright). Prisintervallen i odlingskontrakten
är tämligen breda. Det bör emellertid framhållas att slutpriset
(eller leveranspriset) kan fastställas först vid skörden (dvs. mellan
oktober och januari) och att det kan skilja sig markant från
priset i odlingskontraktet beroende på kvalitet, kvantitet och
ytterligare prisförhandlingar.

Gemenskapslagstiftningen främjar bildandet av branschorganisa-
tioner där producenter och beredningsföretag samarbetar för att
marknaden skall fungera på ett effektivt sätt. Praxis som går ut
på att fastställa priser och kvoter är uttryckligen förbjuden.
Ingen av de sammanslutningar som berörs av detta ärende är
en branschorganisation i den mening som avses i gemenskaps-
lagstiftningen.

5.2. Nationell lagstiftning

I Spanien regleras förhandlingar och ingående av standardise-
rade odlingskontrakt mellan producentföreträdare och bered-
ningsföretag av en lag från 1982 och Real decreto från 1985.
Syftet med dessa övergripande regler (och de åtgärder som jord-
bruksministeriet senare vidtagit) var (fram till år 2000) att i alla
fall uppmuntra till gemensamma förhandlingar mellan produ-

center och beredningsföretag om priserna i odlingskontrakt.
Sedan 2000 måste enligt en ny lag parterna i odlingskontrakt
individuellt komma överens om avtalspriserna.

6. AGERANDE SOM BEHANDLAS I BESLUTET

6.1. Beredningsföretagskartellen

De fyra spanska beredningsföretagen och Deltafina enades om
det (högsta) genomsnittliga pris som de skulle betala vid leve-
ransen för varje tobakssort, oavsett kvalitetsklass (”(högsta) ge-
nomsnittliga leveranspris”) och hur mycket tobak som var och
en av dem kunde köpa. På så sätt ville beredningsföretagen
undvika att förhandlingar med producenterna vid leveransen
skulle driva upp priserna över vad de ansåg vara en rimlig
nivå. Den period som omfattades av beslutet sträckte sig mellan
1996 och 2001. Med verkan från 1998 inrättade de också en
avancerad övervaknings- och genomförandemekanism (som
omfattade regelbundna informationsutbyten och obligatoriska
överföringar av tobak) för deras respektive beteende vid leve-
ranser. Mellan 1999 och 2001 gjorde beredningsföretagen
också sinsemellan upp de avtalspriser (prisintervall och ytterli-
gare villkor) som sedan föreslogs för producentföreträdarna un-
der förhandlingarna om de årliga standardodlingskontrakten.

6.2. Producentkartellen

Producentföreträdarna enades om ”avtalspriserna” (prisintervall
och ytterligare villkor) som de sedan föreslog beredningsföre-
tagen under förhandlingarna om standardodlingskontrakten.

De ytterligare prisvillkoren avser genomsnittliga minimipriser
per producent och per producentsammanslutning för alla to-
bakssorter, oavsett kvalitetsklass. Det bör noteras att de genom-
snittliga minimipriserna per producentgrupp just på grund av
sin natur fortfarande kunde höjas efter förhandlingar vid leve-
ransen.

7. RÄTTSLIG BEDÖMNING

I sitt beslut konstaterar kommissionen att de metoder som be-
skrivits ovan utgör två separata överträdelser, som var och en
utgör en enda och fortlöpande överträdelse av artikel 81 i för-
draget.

Alla som deltagit i överträdelserna och som detta beslut riktar
sig till är företag, företagssammanslutningar eller sammanslut-
ningar av företagssammanslutningar i den mening som avses i
artikel 81 i fördraget.

Avtal eller samordnade förfaranden som direkt eller indirekt
fastställer transaktionspriser eller fördelar kvantiteter är genom
sitt syfte konkurrensbegränsande. Artikel 81.1 i EG-fördraget
avser särskilt sådant beteende.
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Sådant beteende kan, åtminstone potentiellt, påverka handeln
mellan Spanien och övriga medlemsstater eftersom det omfattar
hela den spanska marknaden och gäller en produkt (råtobak).
Råtobak är en mellanprodukt av bearbetad tobak, en produkt
som i stor utsträckning exporteras.

I beslutet diskuteras tillämpningen av rådets förordning nr 26
av den 4 april 1962 om tillämpning av vissa konkurrensregler
på produktion av och handel med jordbruksvaror (1) (nedan
kallad ”förordning nr 26”) på det beteende som omfattas av
förfarandet. Slutsatsen är att det konkurrensbegränsande beteen-
det i fråga inte kan anses ”nödvändigt” för att uppnå målen i
den gemensamma jordbrukspolitiken och därför helt och fullt
omfattas av artikel 81.1 i fördraget.

Slutligen konstateras att varken nationell lag eller praxis på
ministeriet tvingade beredningsföretagen att träffa en överens-
kommelse om det högsta leveranspriset för råtobak eller att
fördela de kvantiteter råtobak som varje beredningsföretag
skulle köpa. Vidare ställdes i den rättsliga ramen inte några
krav på att beredningsföretagen och producenterna kollektivt
skulle komma överens om avtalspriser (prisintervall eller ytter-
ligare villkor). Företagen fråntogs därmed inte alla möjligheter
att konkurrera. Följaktligen omfattas avtalen eller de samord-
nade förfarandena mellan producentföreträdarna och bered-
ningsföretagen av artikel 81.1 i fördraget.

8. DELTAFINAS SAMT WWTE:S OCH AGROEXPANSIÓNS
MODERBOLAGS ANSVAR

I beslutet konstateras att Deltafina fullt ut deltog i berednings-
företagskartellen, trots att det inte är aktivt i Spanien, genom
den dominerande roll som företaget har på den spanska mark-
naden för råtobak på grund av en rad omständigheter nämligen
1) att det är den viktigaste kunden hos tre av de spanska bered-
ningsföretagen 2) att det är den största uppköparen av tobak i
Spanien och 3) att det är det dotterbolag i Universal-koncernen
som har ansvaret för den europeiska marknaden.

Det konstateras vidare att Dimon (beträffande Agroexpansión)
och SCC, TCLT och SCTC (beträffande WWTE) hade ett avgö-
rande inflytande över sina dotterbolag under den aktuella pe-
rioden och därför bör hållas solidariskt ansvariga för dotterbo-
lagens agerande.

9. BÖTER

9.1. Överträdelsens allvar

Vid bedömningen av hur allvarliga överträdelserna är måste
man beakta det faktum att produktionen av råtobak i Spanien
utgör 12 % av EU:s produktion. Marknaden är ganska liten

(2001 uppgick värdet av den tobak som köptes i Spanien till
omkring 25 miljoner euro) och koncentrerad till en enda region
i Spanien, nämligen Extremadura.

Överträdelserna anses dock som mycket allvarliga eftersom det
gäller fastställande av priser på råtobakssorter i Spanien och (när
det gäller beredningsföretagen) fördelning av kvantiteter.

Även om kommissionen inte förfogar över avgörande bevis för
de faktiska effekter som producenternas och beredningsföreta-
gens överträdelser har haft på marknaden, kan det konstateras
att beredningsföretagskartellen genomfördes fullt ut åtminstone
sedan 1998 och förmodligen hade en verklig effekt på markna-
den.

På grundval av ovanstående drar kommissionen slutsatsen att
båda överträdelserna måste betecknas som mycket allvarliga.
Kommissionen kommer emellertid att ta hänsyn till marknadens
relativt begränsade storlek när den fastställer böternas grund-
belopp.

9.2. De enskilda företagens betydelse och avskräckande
effekt

i) När det gäller beredningsföretagskartellen (inklusive Delta-
fina) anser kommissionen att böterna bör justeras nedåt,
men med beaktande av varje berörd parts bidrag till det
olagliga beteendet och deras respektive ställning på markna-
den.

Kommissionen drar därför slutsatsen att Deltafina på grund
av sin starka marknadsposition (se beskrivningen i punkt 8)
bör få det högsta grundbeloppet.

De spanska beredningsföretagens bidrag till det olagliga be-
teendet kan i stort anses har varit detsamma. Grundbeloppen
bör emellertid ta hänsyn till de berörda beredningsföretagens
olika storlek och marknadsandelar.

Med sin marknadsandel på omkring 67 % av marknaden för
inköp av spansk råtobak är Cetarsa utan tvekan det största
företag i Spanien som utför den första beredningen och bör
placeras i en egen kategori och få det högsta grundbeloppet
för böterna. Agroexpansión och WWTE har båda marknads-
andelar på ungefär 15 % var och bör få samma grundbelopp.
Slutligen bör Taes, det klart minsta av de berörda bered-
ningsföretagen med en marknadsandel på 1,6 %, få det lägsta
grundbeloppet.
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Eftersom Agroexpansión och WWTE ingår i stora koncerner
som beslutet också riktar sig till multipliceras deras bötesbe-
lopp med 2 respektive 1,5 i syfte att säkerställa en tillräckligt
avskräckande effekt.

ii) När det gäller producenternas beteende drar kommissionen
slutsatsen att endast symboliska böter bör tillämpas av föl-
jande skäl:

Även om tillämpliga nationella bestämmelser inte krävde att
producentföreträdare och beredningsföretag tillsammans
skulle komma överens om prisintervall och ytterligare villkor
stod det i de standardodlingskontrakt som förhandlades mel-
lan 1995 och 1998 att samtliga producenter gemensamt
skulle förhandla med varje enskilt beredningsföretag om pris-
tabeller och ytterligare villkor i samband med försäljning av
tobak. År 1999 godkände jordbruksministeriet till och med
de pristabeller som redan hade förhandlats fram gemensamt
av producentföreträdarna och de fyra beredningsföretagen.
Tabellerna bifogades det standardkontrakt som offentliggjor-
des i Spaniens officiella tidning samma år. Under 2000 och
2001 inbjöd jordbruksministeriet representanter för de båda
sektorerna till en rad möten – av vilka några hölls på mini-
steriet – i syfte att enas om pristabellerna. På så sätt upp-
muntrade ministeriet producenterna att fortsätta med sina
gemensamma förhandlingar om pristabellerna.

På grundval av detta godtas det i beslutet att den rättsliga
ramen kring de kollektiva förhandlingarna om standardavtal
kunde ge upphov till betydande osäkerhet när det gäller
huruvida producenternas beteende var lagligt. Dessutom
var det allmänt känt att förhandlingar förekom och också
vad de resulterade i och innan kommissionen inledde sitt
förfarande var det ingen myndighet som någonsin ifrågasatte
om de var förenliga med vare sig gemenskapslagstiftning
eller spansk lagstiftning.

Genom beslutet åläggs därför varje enskild producentföreträ-
dare symboliska böter på 1 000 euro. Eftersom producent-
företrädarna endast åläggs symboliska böter behöver kom-
missionen inte tillämpa de andra kriterier som används för
att fastställa böter.

Mot bakgrund av ovanstående fastställs grundbeloppet för
böterna i detta ärende enligt följande:

— Deltafina 8 000 000 EUR

— Cetarsa 8 000 000 EUR

— WWTE 1 800 000 × 1,5 = 2 700 000 EUR

— Agroexpansión 1 800 000 × 2 = 3 600 000 EUR

— Taes 200 000 EUR

— ASAJA 1 000 EUR

— UPA 1 000 EUR

— COAG 1 000 EUR

— CCAE 1 000 EUR

9.3. Överträdelsens varaktighet

Den konkurrensbegränsande samverkan som beredningsföreta-
gen och Deltafina var involverade i pågick i mer än fem år och
fyra månader. Därför bör böterna för varje enskild producent
ökas med 50 %.

Grundbeloppen för böterna fastställs därför enligt följande:

— Deltafina 12 000 000 EUR

— Cetarsa 12 000 000 EUR

— WWTE 4 050 000 EUR

— Agroexpansión 5 400 000 EUR

— Taes 300 000 EUR

9.4. Försvårande omständigheter

De dokument som kommission förfogar över utgör påtagliga
bevis för att Deltafina tog ledningen när det gällde att utforma,
genomföra, följa upp och bedöma de avtal om (högsta) genom-
snittliga leveranspriser och kvantiteter som ingicks mellan be-
redningsföretagen efter 1996. Deltafina förvarade också bered-
ningsföretagens konkurrensbegränsande avtal. Därför bör
grundbeloppet för Deltafinas böter ökas med 50 %.

9.5. Förmildrande omständigheter

Den spanska rättsliga ram inom vilken de konkurrensbegrän-
sande förfarandena och avtalen ägde rum utgör en förmildrande
omständighet för beredningsföretagen beträffande deras avtal
om prisintervall och ytterligare villkor som föregick de offent-
liga förhandlingarna om standardodlingskontrakten med produ-
centerna.

När det gäller den hemliga överenskommelsen om (högsta) ge-
nomsnittliga leveranspriser och fördelning av kvantiteter, gick
beredningsföretagen längre än den tillämpliga rättsliga ramen
för offentliga förhandlingar och avtal med producentföreträ-
darna. Kommissionen anser emellertid att de offentliga förhand-
lingarna till viss del utgjorde den faktiska ramen för berednings-
företagens beteende och därför kan anses som en förmildrande
omständighet för dessa.

De förmildrande omständigheterna leder till att det grundbelopp
för böterna som annars skulle ha tillämpats på beredningsföre-
tagen (inklusive Deltafina) sänks med 40 %.
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Med hänsyn tagen till både försvårande och förmildrande om-
ständigheter ser bötesbeloppet ut enligt följande:

— Deltafina 13 200 000 EUR

— Cetarsa 7 200 000 EUR

— WWTE 2 430 000 EUR

— Agroexpansión 3 240 000 EUR

— Taes 180 000 EUR

— ASAJA 1 000 EUR

— UPA 1 000 EUR

— COAG 1 000 EUR

— CCAE 1 000 EUR

9.6. Böternas övre gräns

Enligt artikel 23.2 i förordning (EG) nr 1/2003 får böterna för
varje företag och företagssammanslutning som deltagit i över-
trädelsen inte överstiga 10 % av föregående räkenskapsårs sam-
manlagda omsättning.

I detta ärende är SCC, SCTC, TCLT och Dimon, i sin egenskap
av moderbolag till WWTE och Agroexpansión, solidariskt an-
svariga för de böter som tilldömts deras dotterbolag och kom-
missionen måste beakta deras sammanlagda omsättning i värl-
den när den fastställer gränsen på 10 %.

Eftersom Cetarsas årliga omsättning 2003 uppgick till 48,42
miljoner euro bör dess böter sänkas till 4,842 miljoner euro.
Böterna för alla övriga företag som detta beslut riktar sig till
behöver inte anpassas i detta avseende.

9.7. Tillämpning av meddelandet från 1996 om befrielse
från eller nedsättning av böter i kartellärenden

Både beredningsföretagen och producentföreträdarna har under
olika stadier i utredningen ansökt om förmånlig behandling i
enlighet med kommissionens meddelande om befrielse från eller
nedsättning av böter i kartellärenden från 1996.

Cetarsa, Agroexpansión, WWTE, Taes och Deltafina gjorde an-
språk på att omfattas av meddelandet från 1996 innan medde-
landet om invändningar utfärdades och lämnade uppgifter till
kommissionen huvudsakligen om det sätt på vilket marknaden

fungerar, de sökandes konkurrensbegränsande verksamhet och
omständigheterna kring de aktuella frågorna.

Med hänsyn till Taes särskilt värdefulla samarbete under förfa-
randet (framför allt när det gäller Deltafinas delaktighet) och till
det faktum att företaget aldrig bestridit fakta i meddelandet om
invändningar, bör Taes beviljas nedsättning med 40 % av de
böter som företaget skulle ha ålagts att betala om man inte
hade samarbetat med kommissionen i enlighet med den första
och andra strecksatsen i avsnitt D.2 i meddelandet om förmån-
lig behandling från 1996.

Med hänsyn till den information som Cetarsa och WWTE till-
handahållit kommissionen, men också till det faktum att de
bestridit fakta i sina svar på meddelandet om invändningar,
beviljas Cetarsa och WWTE en nedsättning av böterna med
25 %.

Med hänsyn till den information som Agroexpansión tillhanda-
hållit kommissionen, men också till det faktum att företaget
bestred fakta och hemlighöll beredningsföretagens kartell i sitt
svar på meddelandet om invändningar, beviljas Agroexpansión
en nedsättning av böterna med 20 %.

Mot bakgrund av det begränsade värdet av Deltafinas samarbete
med kommissionen beviljas företaget en nedsättning av böterna
med 10 %.

Sammanfattningsvis fastställs följande böter i enlighet med arti-
kel 23 i förordning (EG) nr 1/2003:

— Deltafina 11 880 000 EUR

— Cetarsa 3 631 500 EUR

— WWTE 1 822 500 EUR
(SCC SCTC och TCLT som solidariskt an-
svariga)

— Agroexpansión 2 592 000 EUR
(Dimon som solidariskt ansvarig)

— Taes 108 000 EUR

— ASAJA 1 000 EUR

— UPA 1 000 EUR

— COAG 1 000 EUR

— CCAE 1 000 EUR
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